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No. 3672. EXCHANGE OF
NOTESCONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN
FINLAND AND SWEDEN
CONCERNING RULES OF
LIABILITY IN RESPECTOF
COMBINEDRAILSEATRAF-
FIC.HELSINKI, 7 JULY 1956

I

No 3672. ECHANGE DE
NOTES CONSTITIJANT UN
ACCORDS ENTRE LA
FINLANDE ET LA SUEDE
RELATIF ATJX REGLESDE
RESPONSABILITE EN MA.-
TIERE DE TRAFIC COM-
BINE PARFERETPARMER.
HELSINKI, 7 JUILLET 1956

[SWEDISH TEXT — TEXTE SUEDOIS]

SverigesAmbassadorI Helsingforstill FinlandsMinister br utrikesärendena

Herr Minister,
Helsingforsden 7 juli 1956

Aberopandede forhandlingar, som forts mellan svenskaoch finska jam-
vagsstyrelsernabeträffandeansvarighetsbestammelservid kombineradj arnvags-
och sjOtrafik ~3.sjOfartslinjerna Stockholm—AbosamtStockholm—Helsingfors,har
jag äran bringa tifi Eder kannedom,att mill regeringär villig att avsluta med
finska regeringenen Overenskommelseav fOijandelydelse:

SedanSverigeoch Finlandratificerat de i Bern den25 oktober1952 undertecknade
internationella konventionernaangâendegodsbefordrana j ärnvãg (CIM) samt angâende
befordrana järnvag av resandeoch resgods(CIV), vilka konventionerträtt i kraft fOr
SverigesdelIranochmedden1 mars1956ochfOr FinlandsdelIranochmedden1 juli 1956,
liar med stOdav artikel 62 § 2 andrastycket I CIM ochartikel 61 § 2 andrastycketi CIV
— sãvitt avsersjOfartsstrâckornamellan Stockholm—Abo och Stockholm—Helsingfors,
vilka sträckor betjänasav Stockholms Rederiaktiebolag,Svea I Stockholm, Finska
AngfartygsAktiebolageti HelsingforsochAngfartygsAktiebolagetBore1 Abo, — mellan
den svenskaoch den finska regeringenöverenskornmitsfOljande.

For godsbefordrana sjöfartslinjen Stockholm—Abo, vilken linje am underställd
bestämmelsernaI CIM, samt fOr befordranav resandeoch resgodsa sjOfartslinjerna
Stockholm—~Abooch Stockholm—Helsingfors,vilka linjer ärounderställdabestämmelserna
i CIV, skoladei artikel 62 1 CIM respektiveartikel 611CIV angivnaansvarighetsbestam-
melsernagallavid kombineradjärnvägs-och sjotrafik.

‘ Cameinto forceon 1 September1956,in
accordancewith thetermsof thesaid notes.

‘ Entréenvigueur le 1e~septembre1956,con-
formémentaux dispositionsdesditesnotes.
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(CIV) 1, which were signed at Bern on
25 October 1952 and which entered into
force with regard to Sweden on 1 March
1956 and with regard to Finland on
1 July 1956, the Swedish and Finnish
Governments,in pursuanceof article 62,
paragraph2, secondsentence,of the CIM
and of article 61, paragraph2, second
sentence,of the CIV, have, in so far as
concernsthe Stockholm—Turkuand Stock-
holm—Helsinki shipping routes (which are
servedby theStockholmsRederiaktiebolag
Sveaat Stockholm, theFinska Angfartygs
Aktiebolagetat Helsinki and the Angfar-
tygs Aktiebolaget Bore at Turku) agreed
as follows

In the carriageof goods on the Stock-
hoim—Turku shipping route, which is
governed by the provisions of the CIM,
and in the carriage of passengersand
luggage on the Stockholm—Turku and
Stockholm—Helsinkishippingroutes,which
are governed by the provisions of the
CIV, the rules of liability setforth, respect-
ively, in article62 of theCIM andarticle61
of theCIV shall apply in respectof com-
binedrail-sea traffic.

In accordancewith article62, paragraph
3, of theCIM andarticle 61, paragraph3,
of theCIV, the contentsof this agreement
shall be notified forthwith by both the
Swedish and the Finnish Governmentto
theCentralOfficefor InternationalRailway
Transport.

This agreementshall enterinto force on
1 September1956and shallremainin force
subject to three months’ notice of ter-
mination.

I have the honour to proposethat,
subject to the approvalby the Finnish

1 United Nations,Treaty Series,Vol. 241,
Vol. 242,Vol. 247,andVol. 257.

voyageurset desbagagespar cheminsde
fer (CIV) 1, qui ont dtd signées a Berne
le 25 octobre 1952 et qui sont entréesen
vigueur, en cc qui concemne la Suede,
le 1 er mars 1956, et en ce qui concerne
la Finlande, le lee juillet 1956, les Gou-
vernementssuédoiset finlandais,serdfOrant
a la deuxiOme phrase du paragraphe2
de l’article 62 de la CIM et a Ia deuxiéme
phrase du paragraphe2 de l’article 61
de Ia CIV, sont convenusdesdispositions
suivantesau sujet desparcoursmaritimes
Stockholm—Turku et Stockholm—Helsinki
(qui sont desservis par la Stockholms
Rederiaktiebolag Svea, Stockholm, la
Finska Angfartygs Aktiebolaget,Helsinki,
et la Angfartygs Aktiebolaget Bore a
Turku)

Pour le transportdesmarchandisessur
le parcours maritime Stockholm—Turku,
qui relève des dispositions de la CIM,
et pour le transportdesvoyageurset des
bagagessur lesparcoursmaritimes Stock-
holm—Turku et Stockholm—Helsinki, qui
reléve des dispositions de Ia CIV, les
rOglesde responsabilitddnoncéesa l’article
62 de la CIM et a l’article 61 de Ia CIV
seront applicablesau trafic combine par
fer et par mer.

Conformément an paragraphe 3 de
l’article 62 de la CIM et au paragraphe3
de l’article 61 dela CIV, letexte du present
Accord sera communiquésans délai par
les Gouvernementssnédois et finlandais
a rOffice central des transports inter-
nationaux par chemins de icr.

Le present Accord entrera en vigueur
le jer septembre 1956 et ii demeurera
en vigueur, sauf dénonciationmoyennant
un préavis de trois mois.

J’ai l’honneur de vous proposerque,
Si 1’Accordénoncéci-dessusal’agrement

1 NationsTinies, Recueildes Traités,vol.
241, vol. 242,vol. 247et vol. 257.
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Governmentof the above agreement,
this note together with your reply
shall constitute an agreementbetween
our two Governmentsin this matter.

I have the honour to be, etc.

GOsta ENGZELL

II

du Gouvernementfinlandais,la présente
note et votre rdponse constituent un
accord entrenos deux Gouvemnements
sum cette question.

J’ai l’honneur, etc.

GOsta ENGZELL

Finlands Minister for utrikesãrendenatill SverigesAmbassadori Helsing/ors

Herr Ambassador,
Helsingfors den 7 juli 1956

I skrivelsedennadagham Ni ineddelatmig foljande

[SeenoteI — Voir note I]

Till svar a Edem skrivelseham jag äran meddela,att finska regeringenfOr
Finlandsdel beslutit godkannaovanstäendeOverenskommelse.

I Overensstämmelsemed Edert forsiag betraktamjag Eder ovannämnda
skrivelseoch dennamm svarsskrivelsesäsomutgorandeen mellandebadamegerin-
gamnatraffad Overenskommelsei amnet.

Mottag, Herr Ambassador,fomsäkranoxn mm mest utmärkta hogaktning.

Raif TöRNGREN

[TRANSLATION — TRADUCTION]

The Minister of Foreign Affairs of
Finland to the Swedish Ambassador

at Helsinki

Sir,

Helsinki, 7 July 1956

In your note of today’s date you
informed me of the following

[See note I]

[TRADUCTION — TRANSLATION]

Le Ministre des affaires étrangères de
la Fi’nlande c~l’Ambassadeurde Suede

~iHelsinki

Helsinki, le 7 juillet 1956

Monsieur 1’Ambassadeur,

Dans votre note de ce jour, vous
m’avez fait connaitre ce qui suit

[Voir note 1]
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In reply to your note I have the
honourto inform you that the Finnish
Governmenthas decided to approve
theaboveagreementasregardsFinland.

In accordancewith your proposal,
I consider your note and my reply
to constitute an agreement between
our two Governmentsin this matter.

I have the honour to be, etc.

Raif TORNGREN

En réponsea votre note, j’ai l’hon-
neur de vous faire savoir que le Gou~
vemnement fiñlandais a décidé d’ap-
prouver l’Accord énoncé ci-dessusen
ce qui concemne la Finlande.

Conformément a votre proposition,
je considère que votre note et ma
méponse constituent un accord entre
nos deux Gouvemnementssur cette
question.

J’ai l’honneur, etc.

Ralf TORNGREN

No. 3672


